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Kedden, csütörtökön és vasárnap 
reggel . 

Az ország fővárosában és utána 
a legtöbb vidéki városban az utóbbi 
időben igen sokat foglalkoznak a szó-
rakozási, vagy vigalmi adó kérdésé-
vel, aminek egyrészt természetesen 
anyagi, de másrészt igen fontos erköl-
csi okai is vannak. E szórakozási adó 
természetesen mindenkit a legközelebb-
ről érint és igy nem tartjuk fölösle-
gesnek és időszerűtlennek, hogy né-
hány mondatot mondjunk el, néhány 
megjegyzést ejtsünk el erről az uj adó-
nemről. 

Meg kell állapítanunk mindenek-
előtt azt, hogy ez a háború még arra 
a biztosan elkövetkező esetre is, ha 
igen fényes győzelmet aratunk és el-
lenségeinktői igen nagy összegű hadi-
kárpótlást kaphatunk, nagy és súlyos 
terheket ró az államra és a jövő évek 
költségvetésére. Természetes tehát, 
hogy ugy az állam, mint a városok 
és közhatóságok jövedelmeik fokozá-
sára tesznek kísérleteket. 

Az utóbbi időben sok minden-
féle uj adónemnek a terve, uj adók 
behozatalának az ötlete merült fel, 
egyes tervek és ötletek meg is fognak 
valósulni, hiszen már törvénytervezetek 
alakjában a képviselőház előtt feksze-
nek, a vigalmi és szórakozási adó 
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azonban a törvényhatóságok szuverén 
hatáskörébe tartozik és nem törvény-
nyel, hanem rendelettel fogják életbe-
léptetni. 

Mi a magunk részéről a szórako-
zási adót jogosnak tartjuk. Nem va-
gyunk álszenteskedük és nem akarjuk 
az álszemérmeseknek a hangját alkal-
mazni, azt mondván, hogy a háború-
ban nem kell mulatni, nem kell szó-
rakozni, tehát büntetni kell ezzel az 
adóval a szórakozókat. Ha ilyen indo-
kokból és ilyen alapon akarnák be-
hozni az ország különböző részein a 
szórakozási adókat, magunk tiltakoz-
nánk ellene a leghatározottabban. A 
helyzet azonban az, hogy most és há-
ború után néhány évig, amíg ebből a 
nagy kataklizmából a világ valahogy 
magához tér, minden egyes emberre 
igen nagy anyagi teher fog sulyosodní. 
Éppen ezért akkor, amikor a jövedel-
met, sőt a legelsórendü életszükségle-
teket is megadóztatják, teljesen helyes-
nek találjuk azt, hogy azok, akiknek 
szórakozásra is jut valami, ebből az 
összegből egy kis részt eljuttassanak 
az állam és igy természetesen a köz-
pénztárába. Kizárt dolognak tartjuk, 
hogy épen szórakozás közben valaki-
nek nehezére essék mulatsága árának 
tiz percentjét az állam, vagy a közér-
dek részére leadni. Hiszen épen a szó-

rakozás közepette megy legkönnyeb-
ben a pénz, ekkor legkönnyebb ke-
züek az emberek. 

Nem szabad azonban a vigalmi 
adónak olyan magasnak lennie, hogy 
azt a közönség megérezze, mert akkor 
valóban az lehetne az eredménye, hogy 
a közönség abbahagyja a szórakozá-
sokat, ami egyrészt sok exisztenciát 
tenne tönkre, másrészt pedig az álta-
lános kedélyhangulatra lehetne igen 
nyomasztó hatással. Hány eset volt, 
amikor a háború folyamán valóban 
csak a színházak, mozik és szórakozó 
helyek tartották a lelket az ország kö-
zönségében ! 

Még egy szempontnak kell ezen-
kívül érvényre jutnia a szórakozási 
adó behozatalánál. A szegény ember 
szórakozásait lehetőleg adómentesen 
kell hagyni, vagy nagyon minimális 
adóval szabad csak terhelni, mert a 
kis ember sok gondja között megér-
demli, hogy szórakozását ne drágítsák 
meg neki, hiszen legjobban a kis-
embernek van szüksége a szórako-
zásra. 

Ha a szórakozási adót ilyen kla-
uzulákkal fogják behozni, senkinek, 
aki a haza és a nemzet érdekét nézi, 
egy szava sem lehet ellene. 

T Á R C A . 

Irta: Soós Ferenc. 
A múltba száll tekintetem 
S szememben könny ragyog, 
A jó íiu elhagyta már 
A meghitt, kis lakot. 
A harci kürtnek szózata 
Vezette őt oda, 
Ahol minden kicsiny halom 
Maga a G o l g o t a ! 

A legszebb s l e g d i c s ő b b erény 
Szolgálni a hazát, 
Helytállni rendületlenül, 
Megvetni száz halált 
É s tűrni némán, szótlanul 
A dermesztő telet ; 
S szegény család . . . vitéz fiad 
Az áldozat ja l e t t . . . 

A tizenkilencedik éves, daliás termeti ifjú 
(Makai Ferenc) Makai József polgártársunk és neje 
Szentpéteri Judit egyetlen fia volt. Lásd esenkifOl 
a 3. birt! 

Gyászhírt susog az őszi szél 
S igy szól a távira t : 
. . . „Siess hamar szegény apa : 
Haldoklik hős f i a d ! ' . . . 
Mély fájdalom panasz-szava 
Tül té el a l a k o t : 
„Egyetlen jó fiunk vala 
S azóta tán ha lo t t ! . . 

Miként sa joghatott szived 
T e édes, j ó apa, 
Midőn érezted, hogy lehull 
Reményed cs i l laga ! 
S te bus, betegszivü anya ! 
Ágyadnak vánkosán 
Gyötrődsz s együtt zokog veled 
Két bánatos leány . . . 

Azonnal indulsz jó apa 
S szived m e g - m e g r e m e g : 
Besz tercebánya messze van 
S haldoklik gyermeked . . . 

A kórház udvarán kicsiny, 
G y á s z o s sereg ha lad ; 
Ottan viszik, szegény apa, 
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Egyet lenegy fiad ! . . . 
Megismer a kicsiny sareg 
S megáll a gyászmenet , 
Hogy e ls í rhassa lelked az 
Elfojtott könnyeket . . . 

A szertartás után széj jel -
Oszlott a kis c sapat 
S emlék gyanánt a szíveden 
Csak fá jdalom maradt. 

Tizenki lenc éves fiad 
Vesztéd el j ó c s a l á d ! 
Ha rá ja gondolok, szivem 
Búbánat hatja át. 
Óh p o r b a sújtott, j ó s z ü l ő k ! 
Mit mondjak néktek én, 
Ha már ha jótok összetört 
Az élet tengerén ? ! . . . 

Adjon nyugalmat s gyógyulást 
Az édes, drága hit : 
J ó s á g o s angyal Őrzi a 
Hősöknek sírjait! 

NAGYKŐRÖS és VIDÉKE 

A szórakozási adó. 

Egy kórházban 
elhunyt ifjú szeretteihez 
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Minden számba vehető jel arra 
vall, hogy a kibocsátás előtt álló hadi-
kölcsön minden megelőzőt felülmúló 
eredménnyel fog zárulni. Katonáink 
harci sikerei, az oláhok megfenyitésé-
ben elért szédületes eredmények a 
fronton belül a hangulatot mind a 
hadikölcsön javára érlelik. Ezenkivül az 
itthonievők is már jóval a kibocsátás 
előtt akcióba léptek s nincsen nap, 
mely a hadikölcsön népszerűsítése ér-
dekében ne számolna be valamely 
ujabb mozgalomról. 

A várható siker egyik sokat igérő 
tényezőjéül Ígérkezik ennél a hadiköl-
scönnél a Pénzintézeti Központ, mely 
a maga hivatásában már megkezdte 
működését, de amely eredeti rendelte-
tését bizonnyal azzal is ki fogja bő-
víteni, hogy a fennállása óta első hadi-
kölcsön lebonyolításából is busás 
részt fog kérni és elvégezni. Az intéz-
mény egész szervezete, valamint a szel-
lem, mely vezető férfiait eltölti, kivá-
lóan alkalmas arra, hogy az ez irány-
ban támasztható, messzemenő igénye-
ket is kielégítse. 

Hozzávető számítással azt mondhat-
juk, hogy a vidéki intézeteknek mint-
egy negyedrésze egyesül a Pénzinté-
zeti Központ kötelékében. Már pedig 
tudjuk, hogy az előző hadikölcsönök 
eredményében minő nagy szerepet ját-
szottak a vidéki pénzintézetek! Az 
első jegyzéseiben ugyan kis tétellel 
vettek részt, azonban később és külö-
nösen a harmadik és negyedik hadi-
kölcsónnél az elért eredmény 4 0 — 4 5 
százaléka köszönhető a vidéki pénzin-
tézetek áldásos tevékenységének. 

Ha már most elgondoljuk, hogy 
a Pénzintézeti Központ a vidéki pénz-
intézeteknek ehhez a nagy eredményű 
teljesítő képességéhez hozzáadja még 
a maga erősen megalapozott központi 
súlyát és összes szerveit a hadikölcsön 
szolgálatába állitja, tisztán bontakozik 
ki előttünk az a kecsegtető kilátás, 
mely a Pénzintézeti Központ közre-

Irta: Magyar Kázmér. 

(Folytatás) 10 

A főépület mögött és egyik oldalán a 
fás rész. Arborétumnak nevezik. A díszes 
és a hasznos fáknak a gyűjteménye. És mi-
lyen g y ű j t e m é n y e ? ! A fa. A magyar föld 
szeretetének, a földhöz való ragaszkodásnak 
gyönyörű példázöja. A meg nem hajló törzs, 
a büszke korona itt fönt szembe néz a vész-
szel, viharral ; a gyökér betnélyed a földbe, 
minden hajszál gyökere 2 0 löerőnyi erélyt 
fejt ki, azzal kapaszkodik az alsó talajba 
görcsösen. Ez az erő a magyar önbizalom 
és megnyugvás, a jövő elé tekintés nyugodt-
ságának az alapja. 

Ennek az erdős résznek egyik szegé-
lyén érc szobrot helyezett el pár évtizeddel 
ezelőtt a ntmzet kegyelete. A fa oltalmának 
adta át az ércet. Bereczky Máté, a nagy, a 
legnagyobb magyar gyümölcsész alakja a 

fálc árnyékában pihen, aki annyi fának, annyi 
g y ü m l l c i f i n i k a d j t t életet és aki a magyar 

yümölctfát az igazi értékek, a nemzeti kin-

müködésénél a legújabb állami kibo-
csátás számára kínálkozik. 

Ez a mostani próba egyúttal ki-
tűnő mértékül Ígérkezik annak a sze-
repnek a megítélésére is, melyet a 
Pénzintézeti Központ jövőre általában 
az állami kibocsátások lebonyolításá-
ban betölthet. Erősen hisszük, hogy a 
Pénzintézeti Központnak az ötödik 
hadikölcsönnél kifejtendő tevékenysége 
ebben az irányban is csak a legked-
vezőbb perspektívát fogja nyújtani és 
ezzel ujabb igazolást kap az az állam-
férfiúi előrelátás, mely ezt a fontos 
közgazdasági intézményünket életre 
hívta. 

December havában ejti meg a 
képviselőtestület az általános tisztújí-
tást, mely korszakos jelentőségű ese-
ménye lesz városunk életének, jövendő 
fejlődésének. Rendezett tanácsú vá-
rossá történt alakulása óta alig volt 
Nagykőrös belső életének ilyen fontos, 
kihatásában messzi jövendőket elhatá-
rozó pillanata. Nem pusztán a világ-
háború s abban nemzetünk élet-halál 
harcának alkalomszerűsége adja meg a 
készülő esemény jelentőségét, bár két-
ségtelenül fontos és nagy horderejű a 
közigazgatás személyi s azzal együtt, 
remélhetőleg, teljes irány-változása is 
épen duló csaták idején, mely váro-
sunk szellemi erőinek tekintélyes ré-
szét távoltartja és leköti a küzdő té-
ren. De korszakot alkotóvá teszi a kö-
zelgő tisztújítást főleg két körülmény: 
az egyik a hivatali állások tekintélyes 
részének megszűnése, illetve uj mun-
kaerőkkel való betöltése; a másik a 
polgármester ur nyugalomba vonulása, 
illetve uj fő, uj vezér választása. 

Mindkettőtől — a fölcserélendő, 
megújhodó tisztikartól és az uj pol-
gármester egyéniségétől, tehetségétől 

pedig egyet vár a mi sokfelé ta-
golt, sok elv és érdek szerint meg-
osztott, de ebben az óhajban egysé-

gessé forrott, egyértelmű közvélemé-
nyünk : uj szellemet, uj, friss életet és 
munkakedvet várunk a városházán! 
Egész közigazgatásunk menetének meg-
újhodását, a városnak eleven, tetterős 
szellemű vezetését várjuk a tisztikar 
újraszervezésétől. Reformációt óhajtunk 
in capite et membris, — a főben s a 
tagokban való, igazi megujulást ! 

Ezért mondjuk, mert szivünk tel-
jességéből érezzük, hogy uj korszak 
küszöbén állunk városunk életében. 

S mikor a mult és jövő ez egy-
beillesztett határkövén a város eddig 
megtett útját s a jövendő bekövet-
kezhető esélyeit szemléljük és mérle-
geljük, mi sem áll távolabb tőlünk, 
minthogy személyi tekinteteket ve-
gyünk figyelembe s tegyük azokat bí-
rálat tárgyává a múltra nézve, vagy 
előkészítésre használjuk fel őket a jö-
vőt illetőleg. 

Nem. Minden idő megtermi a neki 
való gyümölcsöket, minden kor meg-
találja az igényeinek megfelelő erőket, 
minden város olyan embereket, olyan 
vezetőket kap, aminőket érdemel, 
akikre szüksége van. 

Csak magát a készülődő eseményt 
tekintsük és méltassuk. 

Magát, a tisztujitásnak a jelen kö-
rülmények közt való megtartását nem 
tartjuk időszerűnek. Nézetünk szerint 
el kellett volna azt halasztani legalább 
egy évre, illetőleg a háború utáni időre. 
A háború városunk fiai közül is annyi 
értékes erőt vont el hazulról, akiknek 
— már csak a haza védelmében szer-
zett érdemeik joggal várt méltánylásá-
val is — meg kellett és lehetett volna 
adni a kellő alkalmat az érvényesü-
lésre, városuk jövendőjének építésére. 
Az erők kiválasztásának igazságos és 
helyes megoldása sokkal könnyebben 
és minden tekintetet méltánylóbban 
történhetett volna meg a béke nyugal-
masabb idejében. 

De ha már ezen tul vagyunk, ne 
zárkózzunk el a mai viszonyok között 
elérhető, lehető legjobb megoldás elől: 
a betöltésre kerülő állások odaítélésé-
nél tegyünk félre minden személyt és 

esek közé emelte föl. Az az érc, az a szo-
bor a magyar kertész, tudós és iró emlékét 
őrzi ott a kegyelet kifejezésében, amit a 
magyar kertész és gyümölcsész a kebelében 
érez és kifejezni nem tud. 

Az intézeti kert gyümölcsös részében I 
szállja meg keblünket az igazi ihlet, mert 
voltaképen itt leng, mert ide suhan át, itt 
él annak az öreg Bereczkynek a lelke és a 
szelleme s kölcsönzi az erő, a tudás ké-
pességeit , a kitartás, küzdés és munka eré-
nyét az intézet tanáraival s nemzetünk ker-
tész sarjadékaival. 

Ez a mi mostani szemlénk a 35 éves 
találkozás lelki felvontságban nem alkalmas 
a szakszerű bírálatra; benyomások óráit, 
perceit élvezzük. A hajtató házakban a tu-
dás és tudomány gyors ütemű és nagy lépetü 
haladásán álmélkodunk, a szabadföldi zöld-
séges tábláknál a jövendő képe rajzolódik 
lelki szemeink elé. A konyha-kertészet eddig-
elé mintha derogált vol»« a magyarnak, a 
nagy erőkifejtések embere szerette egy ki-
csit lesajnálni a guggoló kertészt. Az a de-
rék és az az acélkar, amely a kaszát villog-
tatja napkeltétől az est beálltáig a nyár rek-

kenő hevében : bizony nem titkolhatott némi 
kicsinylő mosolyt a zöldség közt babrá ló 
honfitárssal szemben, aki még hozzá nem 
is ember volt, hanem csak asszonyféle és 
ha ember is, leginkább csak morva volt 
és tót . . . 

Nagyot fordult a világ. A magyar 
kasza csodás erejű népének egy részét k i -
sebb, könnyebb szerszámhoz utalja a há -
ború, az ott szenvedett sérülés, csonkulás . 
A kalász birodalma helyett a kert barátsá-
gos, k isebb tere fogadja be a magyar le-
gényt ; kisebb tér, kevesebb erőkifejtés mel -
lett is tisztes keresetet nyújt, de legalább is 
akkorát, mint amekkora az előző kereset 
volt, sőt nagyobbat is. A zöldséges kertek 
száma szaporodik. A sík vidéki, a homoki 
szőlők egy része lassan át változik zöld-
ség termesztő helyekké. Tesz erről a pero-
noszpora, a tavaszi fagy és molypille bot-
rányos kártétele. És a nedves időjárás, mely 
a hajlati részeket vizzel boritja, tulon-tul 
átitatja. A venyige sorai közé már az idén 
számos vidéken bevonult a paradicsom, a 
paprika, a káposzta, a murok és petrezse-
lyem. (Folyt, köv.) 

Pénzintézeti Központ 
és hadikölcsön. 

A 35 éves találkozónk. 

Uj korszak küszöbén. 

A közélet mezejéről. 
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p á r t s z e m p o n t o t s e g y e d ü l a v á r o s é r : 

d e k é t t a r t s u k s z e m e l ő t t : az u j t i s z t i -
kar t s z e r v e z z ü k m e g a v á r o s b o l d o -
g u l á s á n a k j a v á é r t a l e g i n k á b b arra v a l ó 
e r ő k b ő l ! 

S z á m r a n e m s o k , d e ü g y k ö r ü k e t , 
f o n t o s s á g u k a t t e k i n t v e , a n n á l j e l e n t ő -
s e b b á l l á s o k r ó l v a n s z ó . T ö b b t iszt-
v i s e l ő i - s z é k u g y a n i s m e g s z ű n i k , a m e g -
m a r a d ó k p e d i g j ó n a k b i z o n y u l t e r ő k -
ke l v a n n a k b e t ö l t v e s a z é r d e m e s n e k 
t a p a s z t a l t k e z e k b e n b i z o n y á r a t o v á b b r a 
is m e g h a g y a t n a k . M e g s z ű n n e k : az e l -
n ö k i é s g a z d a t a n á c s n o k i , az á r v a s z é k i 
ü g y é s z i , a f ő s z á m v e v ő i s a z e g y i k 
m é r n ö k i á l l á s o k v é g l e g e s e n . B e t ö l t é s r e 
k e r ü l a n y u g a l o m b a l é p é s , h a l á l o z á s , 
e s e t l e g l e m o n d á s u t j á n m e g ü r e s e d ő 
p o l g á r m e s t e r i , f ő ü g y é s z i , v á r o s g a z d a i , 
e g y ( e s e t l e g k é t ) r e n d ő r k a p i t á n y i s a 
m é r n ö k i t i s z t s é g . E s e t l e g a z o k is , a 
m e l y e k r ő l u j h i v a t a l i á l lásra t ö r t é n n e k 
v á l a s z t á s o k . A t ö b b i t i szt i s z é k n e k a z 
e d d i g i e r ő k k e l v a l ó e l l á t á s a , m i n t t e r -
m é s z e t e s f o l y t a t á s a a v é g z e t t m u n k á -
n a k é s s z e r z e t t é r d e m e k n e k , b i z o n y o s r a 
v e h e t ő . 

A m o z g a l o m a s z ó b a n f o r g ó á l -
l á s o k b e t ö l t é s é r e n é z v e m é g i s i n d u l t , 
d e e g y e l ő r e a t a l á l g a t á s o k , a z i n f o r -
m á c i ó s z e r z é s e k é s k o m b i n á c i ó k k ö r é n 
tul a l ig j u t o t t . N a g y o b b l e n d ü l e t , e g y ö n -
t e t ű k ö z v é l e m é n y k i a l a k u l á s a c s a k a 
p o l g á r m e s t e r i s z é k b e t ö l t é s e k ö r ü l t a -
p a s z t a l h a t ó , a m i t e r m é s z e t e s is, h i s z e n 
j ó f o r m á n az u j p o l g á r m e s t e r e g y é n i -
s é g é t ő l , k é p e s s é g é t ő l f ü g g a j ö v ő h ö z fűz-
öt t m i n d e n v á r a k o z á s u n k . Itt e g y u j , t i s z -
t e l e t r e m é l t ó é s s o k j o r e m é n y s é g r e j o -
g o s i t ó n é v k ö r ü l t á m a d t j e l e n t é k e n y 
t ö m ö r ü l é s , m e l y b i z t a t ó k i l á t á s o k a t n y ú j t 
e g y s é g e s n e k m o n d h a t ó a k a r a t k ia la -
k u l á s á r a . A t ö b b i á l l á s m i k é n t j e m é g 
a t e r v e z g e t é s e k k ö d é b e n m o z o g . 

É p e n a z é r t m é g h a a z i s m é t l é s 
h i b á j á b a e s n é n k is , e l é r k e z e t t n e k t a l á l -
j u k az időt , h o g y a v é g l e g e s m e g á l l a -
p o d á s o k k i a l a k u l á s a e l ő t t ú j r a - m e g 
t i j ra f e l h í v j u k a k ö z ü g y e k i n t é z é s é n e k 
m i n d e n a r r a h i v a t o t t , k o m o l y t é n y e z ő -
jé t a v á r o s k i z a r ó l a g o s é r d e k e i n e k ti-
g y e i e m b e v é t e l é r e e s é r v é n y e s í t é s é r e . 
Ha v a l a h a , é p e n a j e l e n s ú l y o s n a p -
j a i b a n s o k f é l e é r d e k f o g j a m e g k e r e s n i 
az é r v é n y e s ü l é s u — ez t a j e l ö l g e -
t é s e k b ő l , szá . í i t á s o k b ó l m á r l á t j u k . D e 
ha v a l a h a , é p e n m o s t , u j k o r n a k k ü -
s z ö b é n a v á r o s j ö v ő j é b e n , c s a k a k ö z -
j ó t kell é s s z a b a d s z e m e l ő t t t a r t a n i 

e z t m e g t u d j u k . 

R a j t u n k ál l , h o g y a j ö v ő k e r e k é t 
m e g r a g a d j u k s a b b a a z i r á n y b a f o r d í t -
s u k , a m e l y a h a l a d á s , az e g é s z s é g e s 
f e j l ő d é s ú t j á r a v e z e t . 

A k e l l ő a l k a l m a t m o s t n y ú j t j a a 
s o r s v á l t o z a n d ó s á g a : é l j ü n k v e l e . E l ő t -
t ü n k a d ö n t ő p i l l a n a t : h a s z n á l j u k fel 
o k o s a n . 

A v á r o s 1917. é v i k ö l t s é g v e t é s i 
e l ő i r á n y z a t a m e g j e l e n t ; az egész háztartá-
sunkat részletesen felölelő, nagy munkát 
közelébb ismertetni fogjuk. 

125 é s fél s z á z a l é k l e s z a p ó t -
a d ó n k az 1917. évben a költségvetési elő-
irányzat szerint a folyó évi 9 8 6 százalék-
nál 2 5 9 percenttel , tehát közel 2 6 száza-
lékkal t ö b b ! Igen szép számú gyönyörű 
ha ladás ! Érdemes a föl jegyzésre addig is, 
niig érdeme szerint tárgyalni fogjuk 1 

Valamikor igen kevésre becsülték, sőt 
le is nézték, falu csúfjának tartották a kofa-
renden levőket. 

A falusi és kisvárosi piacok árusítói 
ő kegyelmeik. Csekélyke tökével, igen gyér 
forgalommal. Ámde nem is ez a kereske-
delmi tevékenysegük és képességük az, ami 
őket fölszinen tartja sőt ami őket nevezetessé 
teszi, hanem az egyéb k é p e s s é g e k : a nyelv, 
meg a hirhordás, hirek költése, ter jesztése . A 
nyelvüktől rettegnek, de a híreiken inkább 
kapkodnak az emberek. 

Ha a régi Írásokban böngézgetünk, 
azt kell gondolnunk, hogy annakelőtte a 
kofa és koportyu névvel inkább életkort 
jelöltek meg, mint fogla lkozást ; életkort, 
rossznyelvüséget , rosszmájúságot a szegény-
ség rendében való asszonyoknál . Ezek az-
tán ha árulgathattak is a piacokon, vagy 
ha semmit tevés volt is a foglalkozásuk, a 
kofa nevezettel illették. 

A kofákról ilyesféle föl jegyzéseket ta-
lálunk : 

Vén szüldeskc. Rut kofa. Rövid eszű kofa. 
Babonás vén asszonyoc. Cofúc. Ko-

portyuc. 
Vén kofáétól, koportyuctól költ hiába-

valóságok. 
Vén kofát minden gyermek nevet. 
Még az agg kofát is táncra unszolja 

a jó bor. 
A sok esztendeje kofa, vén asszony 

fogatlanná lészen. 
Azonban ez utolsó fö l jegyzés gondol-

kodóba ejt egy kicsit. „A sok e s z t e n d e j e 
kofa, vén asszony fogat lanná lészen. " Hát 
mégis csak foglalkozás lehet a k o f a s á g ; aki 
sokáig folytatja, el jár attól az idő és fogat-
lan na lészen. És mi lehetett volna e g y é b a 
foglalkozásuk a régi időben is, mint az, a 
melyiket a mi időnkben is ű z n e k : a;: idő-
szaki kereskedés a piac vonalán, vagy az 
utca sarkon. 

Szegénységüktől kitellő pénzecskén 
rissz-rossz portékát v e s z n e k ; azzal kiülnek 
a piacra és részletekben elaprózva adogat-
ják el a humicskájukat . Ami rajta fordul, 
az az övék, az ő hasznuk, az ó megélhe-
tésük, a mindennapi kenyerük. 

L)e nem is olyan rossz foglalkozás e z ! 
É s akinek erre meg van a haj lama, Képes-
sége, aki a hosszas üldogelést, a kevés b a b -
rálást s/.ereti s nem reslelli a sokféle ö s s z e -
vissza beszédet , ami az alkuvással , vétellel, 
e ladással jár , de a hirek nieghallására, to-
vább adására füle és nyelve a lkalmatos é s 
a híreken való igazítás, toldás-foldás is ke -
zére esik, annak már j o b b hivatalt, mint a 
kofái, képzelni sem igen lehet. É s voltaké-
pen nem is rossz dolog az. Hány anyóka 
van a kis városokban és a falvakban, aki 
a maga csekélyke dolgát a ház körül egy-
kettőre elvégzi, vagy aki otthon csak ugy 
lögérezik már a gyerökök kegyelem kenye-
rén, aki a f iatalabbaknak olt a ház körül 
már c s a k teher és utbar van mindenkinek ; 
milyen üdvös ezeknek a piac és ott az ő 
külön kis székük és árusító helyecskéj i ik ! 
Alacsony székeiken ugy ülnek, mintha gug-
golnának, azért nevezték el őket némi guny-
nyal »guggon ülő ha jna lkáknak . " 

Lám ilyen ez a mi barbár nyelvünk 
és a mi népünk. Ha gúnyol is a népünk, 
ha köszörüli a nyelvét, ha a céltáblát m e g -
találta, a guny élét e l tompít ja , méregfogát 
kihúzza, a vastag ütleg helyett a vékony 

kis vesszőt suhogtat ja meg. A g y ö n g e vi-
rághoz hasonlít ja a törődött anyókát, a ha j -
nalkához ; tán hogy a kofa asszony is ha j -
nalra kelve kimotyorog a p i a c r a ; de a haj-
nalka virágok közül nein a magasra kúszó 
folyandárt állítja be a hasonlatnak, hanem 
a törpét, a szerényet, a guggon ülőt. 

De lia kíméletes is a gúnyolódásunk, 
mégse helyes a z ; nem, mert nincs igazuk 
az embereknek. Azért, hogy tán egy kicsit 
megered is a nyelvük ő kegyelmeiknek itt-
ott, ha elkészítenek valami cifrább „kiszó-
lást " egyik-másik emberre, vagy incse lkedő 
gyerekre, az még nem ok a botránykozásra. 
Az se, ha hirek gyűjtésével foglalkoznak, 
hisz' nem önzésből teszik azt sem, tul a d -
nak azokon a gyűjtött hirkincseken, tul az 
utolsó csöppig és nem is c s a p ó s a n ; de t e -
tézve mérik és adják tovább ingyen való 
jókedvükből . Itt leginkább ráadásul . 

Mi hát a ki fogás ellenük v o l t a k é p e n ? 
H o g y szegények és v é n e k ? ! A szegény-
ségről se tehetnek, a vénségről se. H o g y 
a korral, az idő elteltével a test e lgyengül , 
az épség és a szépség elpártol az e m b e r -
től , még ha asszony is, az is régi d o l o f ; 
az öregséggel mindig a fogyatkozások, gyen-
geségek a kapcsolatosak test iekben és szel -
lemiekben, az se ú jság senki előtt se . 

Nem válik tehát díszére, e lőnyére sen-
kinek se a világon, ha azokat a szegény 
öreg asszonyokat , akik a kofaság fogalmá-

( hoz k a p c s o l ó d ó közvetítő kereskedésse l fog-
lalkoznak : bánt ják , csúfondáros b e s z é d e k -
kel, gúnyolódásokkal illetik, kif igurázzák. 

Egészen más, hogyha az üzletül« kö-
rében csinálnak hibát, ha ott űznek szer te -
lenséget , árfölhajtást , pancsolás t , csalást , 
akkor már megérdemlik a legszigorúbb bí-
rálatot és a kíméletlenséget is ha nem 
öreg asszonyok is s ha nem a vén kofa-
renden valók is azok az á r u s o k ; ha a sa ját 
portékájukkal űznek is visszaéléseket . R o s z -
szabbak akkor a legrosszabb kofáknál . 

Mert van ám rossz kofa, r o s s z a b b 
kofa és legrossza is van. A mostani idő-
szakban honnan-honnan nem ugy raj-
zanak elő, mint szőlőmoly a tőkék felett a 
juniusi meleg napokon. S ő t láthatatlan é s 

I bevallatlan szervezettel olyan kofatábor ala-
kult meg a fővárosban, ami fölött e l é g g é 
csudálkozni nem győznek az emberek é s a 
melyikkel se rendőrség, se vásári ha tóság 
megbirkózni nem képes . 

Azonban nem csudálkozik az, aki 
egy kicsit mélyebbre letekint, aki lá t ja , hogy 
a kofák ere je a közönség g y ö n g e s é g é b e n 
vagyon. Ez a gyöngeség közömbösít i a rea-
döri é s hatósági erőket is. Pedig mekkora 
erőnek képzel jük mi a rendőrség ere jé t ott 
a hatalmas fővárosban és im' a kofákkal 
szemben semminek se h í v j á k ! É s micsoda 
s e m m i s é g az a kofái hatalom a közönség 
ere jéhez képest ? ! . . . Morzsa ; porszem. D e 
mikor ez a közönség rest is, ideges is, tenni 
nem tud, akarni nem m e r ! ! 

É s ha a k ö z ö n s é g nem akar, én kezd-
jek ki a rossz kofákkal , én magam ? ! 

D e h o g y is teszem. 
Inkább a j ó kofákra gondolok , «/okra 

az emberekre , asszonyokra, akik a mi v á -
rosunkban olyan szép számmal voltak még 
nem régiben is s volnának n a g y o b b szám-
ban, hogyha jobban szolgálna ránk az idő 
é s a — g y ü m ö l c s . 

Egy iz, egy vonás , egy p o n t o c s k a 
nem s o k ; de annyi hasonlatosság t i n c s a 
régi irások „ b a b o n á s vénasszonyai , kofá i , 

A kofa. 
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koportyui* és a körösi .gyümölcs kofák" 
között, mért hogy hát ezeket is a kofane-
vezettel szokás emliteni ? Tán hogy ők is 
csak másod kézből adják tovább a porté-
kát. Lehet. Ez adja rájuk az igénytelen 
szürke palástot, a kofa nevezetet. Ámde ez 
nem baj. A veréb is szürke ; a fülemüle is 
szürke, egyezik a szine amazéval. Ámde 
micsoda különbség van a hangban? ! 

Viszont látni cifra-tarka madarakat, 
ékes tollazattal, förtelmes hanggal. Ott a 
rest papagály. Madár ez is, a fülemüle is 
madár. A városokban lakik a papagály, a 
fülemile a szabadot keresi, a csalitos ré-
szeket . . . r—r. 

A Gazdasági Egyesület igazgató-
választmánya f. év október 5-én va-
sárnap délután 5 órakor az egyesület 
központi helyiségében ülést tart. 

T á r g y : 
Bérleti szerződések meghosszab-

bítása, esetleg uj helyiségekről való 
gondoskodás. 

Tagfelvétel. 
Indítványok. 
Kérjük a választmányi tagokat, 

hogy a tárgy fontosságára való tekin-
tettel minél nagyobb számban megje-
lenni szíveskedjenek. 

Az is tent iszte le t sorrendje a 
re form, t e m p l o m b a n . Ma délelőtt Bakó 
József lelkész, délután pedig Lázár Sándor 
s. lelkész pedikál. 

— S z a b a d s á g o l á s . A reform, nép-
iskolaszék nov. 1-én tartott gyűlésében a 
bet«g Valkó Ambrus tanítónak három havi, 
D. Tóth Ferenc tanítónak, lapunk kiadó-
szerkesztőjének pedig hat heti szabadságot 
engedelyezett. 

— Hősi halál. Az élet virágos tava-
szán ragadta el a kegyetlen halál a daliás 
termetű ifjút, Makai Ferencet, Makai József 
polgártársunk egyetlen, jó fiát. A derék 
ifjú mint a 4-ik tüzérezred 6-ik ütegének 
vitéz katonája szolgálta a hazát s a harc-
téren szerzett betegsége folytán a beszterce-
bányai hórházban hunyt el, hosszas szen-
vedés után. Holttestét távol szülőföldjétől, 
a besztercebányai kórház temetőjében he-
lyezték örök nyugalomra. Lspenk első ol-
dalán levő vers az ő emlékének van szen-
telve. Adjad jó Istenünk a bánatos szülők-
nek és siró testvéreknek vigasztalásul a T e 
drága igédnek gyógyító balzsamát! 

— A Szanatórium-Egyesület „Csak 
egy virágazálat ' - jel lge alatt as idei halot-
tak napja köril végzett gyűjtése városunk-
ban is végbement a hét folyamán s hála 

az egyesület buzgó vezetősége s tagjai 
odaadásának és a helyi sajtó nemeslelkü, 
önzetlen támogatásának, szép erkölcsi s 
anyagi eredménnyel zárult. Mint megirluk 
az egyesület helybeli fiókja Fehér Dezső 
titkár indítványára sirdiszül szolgáló, élő 
virágcsokrok és koszorúk árusitásával lett 
kísérletet az idén a tüdőbeteg katonák 
otthona számára adományok gyűjtésére; 
az Ízléses csokrokat az egyesület kedves 
hölgytagjai kötötték az e célra egyebek ál-
tal önként felajánlott virágokból. Az árusí-
tás kedden délelőtt ment végbe a posta 
palota sarkán felállított asztalon, melynek 
bájos árusítói egész délelőtt élénk keres-
letet biztositottak a szép virágoknak. El is 
kelt délre minden az utolsó szálig s az 
eimés ötlet szép összeget Hozott a jóté-
kony célra. Mint más évben, az idén is 
kint voltak a perselyek a temetők bejára-
tánál ; a református temetőnél és a római 
katholikus sírkertnél. A társadalomnak az 
adományokért, a virágok küldőinek, készítői-
nek s árusítóinak szives áldozatkészségükért 
és táradazásukért ez uton is hálás köszönetet 
mond az egyesület elnöksége . . . 
Gyilkosság az éjjeli mulatóhelyen. 

Mull ho 30-án gyilkosság történt Nagy-
körösön egyik éjjen muiatóhelytn, egy jobb 
sorsra érdemes fiatai ember szenvedélyétől 
elvakulva, meggyilkolta az ott alkalmazóit 
egyik ieányt. Szász Mihály budapesti szü-
letésű és illeiöségü 21. éves életkorú az itteni 
villanylelepnéi alkalmazott szerelő a mulató 
helyen este megjelent és egyik leánnyal 
társalogva, ugy tíz óra tájban a szobából 
lövegek döreje hangzott. Ai ott lévők mind-
járt odarohantak, de nem tudtak behatolni, 
mert az ajtó zárva volt. Rögtön ériesitették 
a rendőrseget, honnan öt rendőr, majd a 
főkapitány is megérkezett. Rögtön a szobá-
hoz mentek és követeltek, hogy nyissák ki 
az ajtót, e közben az ablakon keresztül két 
lövés irányult a rendörök íele. Vegie be-
hatolhattak a szobába, rémes látvány tárult 
elébük, ugyanis a no két lösebtől vérezve, 
halva feküdt már ekkor, egyik lövés olda-
lán, másik fején találta. A leány neve üiró 
Mária, brassói születésű, 24 éves. A gyiikos 
pedig ott állt, szinte kihivóan viselte magát, 
a levolvert mindig lövésre készen tartva 
még ekkor is. Látva a rendőrök a feldúlt 
áliapolu egyént, felszólítottak, hogy kövecse 
őket. Elindultak, útközben azonban fennhéjá-
zón azt mondta, hogy ő előbb bemegy a ven-
déglőbe mert éhes és egy fröccsöt akar inni, 
megjegyzendő, hogy jobb kezében szoron-
gatta a fegyvert a rendőrök felé irányozva. 

Bementek a városi szálloda kimérő 
helyiségébe, ahol a gyilkos egyik sarok 
asztalnál helyet foglalt, s parancsolt maga 
részére sajtot, fröccsöt és feketét a rendö-
röknek is. A kirendelt dolgokat elfogyasz-
totta akként, hogy jobb kezében a revolvert 
tartotia, balkezével evett. Aki hozzá nyul, 
lelövéssel fenyegette, igy még most sem fegy-
verezték le. Telt, mult az idő sszorongóan 
várták a fejleményeket; ugy éjfél tájban 
szivart kért, megkapta, mikor reá akart 
gyújtani, a rendőrök közül Torma megkspta 
a kezét a gyilkosnak, s hamarasan elbántak 
aztán vele, s a rendőrségre kisérték. Latar-
tóztatták. Hogy mi vitte a rémes tettre, el-
vidult szenvedélye-e, nem tudni. Azt állítja, 
hogy közös elhatározással akartak a leány-
nyal meghalni. 

Mint értesülünk a nevezett villanyszerelő 
budapesti előkelő családból származik, utób-

bi időben már a könnyelműsége miatt a 
villanytelepnél is volt kellemetlensége. A 
gyilkosság előtti napokban pedig már min-
dig, ha csak szerét tehette, belátogatott a 
mulató helyre, ugy, hogy teljesen hanya-
golta foglalkozását, e miatt tel is mondtak 
neki. Most már a lörvény sújtó keze ítél-
kezik felette. 

— Adakozás . Még mindig vannak 
lelke s követök, kik az éltünk és hazánkért 
sokat szenvedett hőseinknek, illetve vörös 
kereszt kórházunkban ápolandó sebesült, 
beteg katonáinknak egy kis uzsonnára valóról 
mtg nem feledkeznek s a kiknek aug. hó 
25-től a mai napig nemes szívvel adott, 
kegyes jótéteményü adományaikat alant kö-
zöljük. Dömötör N. 10 I. lej, Szurmó Pis-
tika 3 üv. cseresznye, 3 üv. meggy és 4 
üveg hámozott szilva, Özv. Nyikos Fe-
rencné 20 kor. Özv. Jung Antalné 8 kiló 
szilva, Birkás István 2 1. lej, 11 drb. tojás, 
G. Nsgy Sánüorné egy zsák krumpli, Özv. 
Vaiko Györgyné 10 kor., Szente Kálmán 
rendőrkapitány és neje 50 kor., Pepi Danim 
München Graz 20 kor., Özv. Kopornics Já -
nosné Zsdála 4 0 dib. tojás, Labancz Mi-
hály és neje 20 korona, mely adakozások-
én sebesültjeink nevében is halas köszö-
netünket juttatjuk kifejezésre. Nagykörös, 
191b. XI. 3. Vöiös kereszt kórház Igazga-
tósága. 

— Újra egy név. Bokrosi isk. taní-
tónkról : Pesii Gyula Elemérről kaptunk a 
napokban hirt. Ó is fegyverrel kezében szol-
gálja hazáját már 1915. évi januárjaíól kezdve. 
Mini a székely 82. gy. e. egyik szakaszpa-
rancsnoka a bukovinai- majd onnan a tiroli 
harctérre került. Itt a f. ev májusi nagy tá-
madás idején szakaszát rohamra vezetve 
könnyebb fej sebet és nehéz gránát nyo-
mást kapott. Ez alkalomból lelt előterjeszt-
ve kitüntetésre és előléptetésre. Amint hall-
juk, a mult hó közepén, a nagy ezüst ér-
met és a zászlóssá való előléptetést meg 
is kapta. Fiatal barátunkat kitüntetése és 
előléptetése alkalmával a legszívesebben 
üdvözöljük. 

A r e f o r m á c i ó e m l é k ü n n e p é t a 
nagv nap jelentőségéhez méltó kegyelettel 
ülte meg egyház és iskola. A gyülekezet 
a mult vasárnap ünnepelt, mikor Patonay 
Deziö nemes eszmékben gazdag, vallásos 
lélekkel teljes beszéddel emelte fel a lelke-
ket a magasságos Istenhez. Úrvacsora osz-
tás is volt ez alkalommal Bakó József 
ágendamoudásával; a hívek közül 197 férfi 
és 97 nö élt a szent jegyekkel. A taninté-
zetek kedden, október 31-én tartották meg 
hálaadó emlékünnepüket. A tanuló ifjak s 
a résztvevő közönség népes seregében Hor-
váth József fögimn. tanár mondott alkalmi 
imát, Szűcs Dezső tsn.-képezdei tanár pedig 
prédikált. A tanitóképezdei énekkar igen 
szépen énekelt Ricsey György zenetanár ve-
zetésével, Szalontay Ferenc segédlelkész 
pedig gyönyörű hangjával sziveket megin-
dító árnyalással adott elő egy vallásos 
himnuszt. 

— Hadifogolymunkások munkapót-
léka. A hadifoglyok munkapótlékiinsk ki-
fizetése és azok kisebb szükségleteinek be-
szerzése ügyében a közös hadügyminiszter 
az eddigi intézkedéseket több irányban ki-
egészítette. Igy elrendelte, hogy a munka-
pótlék csak azokra a napokra jár, amelyeken 
a hadifogoly dolgozik. Vallási szünetnapo-
kon végzett 12 órai munkáért legkevesebb 
72 fillér kézhez fizetendő pótlék jér, hétköz* 

A N a g y k ö r ö s i 

GAZDASÁGI EGYESÜLET 
HIVATALOS KÖZLEMÉNYEI. 

V e t ő m a g árpa. 
A m. kir. földmivelésügyi minisz-

térium 129652. és 1 4 2 7 3 0 - 1 9 1 6 . sz. 
rendeletével az egyesület elnöksége 
által vásárolt 18 waggon wHanna" árpa 
vetőmag vásárlását jóváhagyta — fel-
kérjük a tagokat, hogy vásárlási iga-
zolványaikat az egyesület titkári hiva-
talában adják be. 

H I R E K . 



VI. évfolyam 127. szám. Nagykőrös és Vidéke 5. oldal. 

napokon a pótlék legfel jebb 5 0 fillér. A 
pótlék nem hetenként, hanem mindig a 
teljesített r.api munka után fizetendő, állami 
és közmunkáknál vasárnap a lefolyt hétre 
utólag is eszközölhető. A munkaadó h i b á -
jából h i munkaszünet áll be, ugy az ő dolga 
lesz gondoskodni, hogy a hadifoglyokat 
rövidebb vagy részleges munkaszünetek 
alkalmával más munkával i o g l a k o z t a s s a e s 
őket megfelelően dijazza. Ha azonban a 
.munkaszünet előreláthatólag hosszabb ideig 
tart, ugy a hadifoglyok másnemű foglalkoz-
tatásuk cél jából Magyarországon a hadi-
togoly munkabizottságoknak rendelkezésére 
bocsátaudók. Munkabeszüntetéseknél , melyek 
elemi csapások vagy más egyéb okokból 
a munkaadó hibája nélkül elöállanak, (árviz 
tűzkár ktb.) a munkaadó kötelessége a hadi-
foglyokat máskép megfelelően foglalkoztatni 
és ezért Őket megfelelő di jban részesíteni. 
El lenkező esetben a hadifoglyok, különösen 
hosszabb munkaszüneteknél a hadifogoly 
munkabizottságok rendelkezésére b o c s á t a n -
dok. Minden oly esetben, amikor a munka-
pótlék ki nem fizettetik. A munkaadó köte-
les a hadifoglyok k isebb szükségleteiről 
a k k i n t gondoskodni , hogy fe jenként es 
naponként 6 fillért engedélyez és ezeknek 
a pénzeknek felhasználásáról jegyzéket ve-
zet. Állami és közmunkáknál a hadifoglyok 
apróbb szükségleteiről ugy mint eddig, a 
hadikormány gondoskodik. 

A m e g c s o d á l t f é n y k é p . A csütör-
töki piac alkaimával nagyszámú szemlélője 
akadt a Hofiei - fé le uveg-áru kereskedő ki-
rakatának. Az érdekes látványosságot egy 
helybeli fiatal asszony és egy orosz-fogoly 
keretezett fényképe s/.olgáltatta. Ugyanis az 
orosz-fogoly az emiitett asszonyhoz lett ki-
adva inunkara, mely idő alatt az asszony 
annyira megkedvelte a foglyot, hogy mikor 
a fé i je levélbeli kereiméie elvették tőle, 
mindent elkövetett, hogy ismét visszakapja . 
Ennek megtörténtével meg nem tel je-
sült egészen a vágya, hsneni lefényképez-
tette magát a fogollyal s ezt a legfeltűnőbb 
helyre a fenti kereskedés a j ta jába fuggeszt-
tettc ki. A cél ját el is ette az asszonyka, 
meri elég nézője akadt a felvételnek. Csak 
az volt a kar, hogy legalább nem hallhatta 
mindazt, amivel illették, mert menten leesett 
volna a szegről. Egyesek épen kísérletet is 
tettek, hogyan lehetne onnan lerántani, ami-
kor a tula jdonosa épen arra kocsizott az 
orosszal . N o s z a ! utána iramodott a nagy 
tömeg s talán mondani se kell , hogy mily 
nagy ovációban részesítették és gratulál-
tak a sikerült fényképhez. Mire az asszony-
ság ugy a fe jére húzta a kendőjét , hogy az 
arcát ts tel jesen eltakarta. Ugy látszik kel-
lemetlen volt neki a iarma, mert nem hin-
nénk, hogy az ilyen nő annyira tudná ma-
gát szégyelleni . A rendőrségnek kellett közbe 
lépni, hogy nagyobb kel lemetlensége nem 
lett a közönségtől . 

Egy vidéki polgármester nevenapját 
ünnepelte. A tanács vacsorát rendezett a 
polgármester t i szte idére és a vacsorára 
meghívták a városi urakon kivüi a notabi-
Inasokat is. Megje lent a törvényszék elnöke, 
a királyi ügyész, a p lébános , a gimnáziumi 
igazgató és több virilista. Ez utóbbiak közt 
volt a vidék legvagyonosabb borkereske-
d ő j e is, egy alacsony k ö p c ö s úriember, 
akivel a kaszinóban ál landóan trétat üzaeK, 
épen azért, mert — nem érti a trélat 

A vacsora után a borkereskedő a gim-
náziumi igazgatóval együtt távozott a ven-
déglőből . Az utou egy szot seiu szolt s a 
direktor végre is helyenvaionak tartotta, 
hogy megkérdezze, miért olyan hal lgatag a 
b a r a t j a : 

Mi történt már megint, hogy olyan 
hallgatag vagy ? — kérdezte. 

— S e m m i — felelte rosszkedvűen a 
borkereskedő. 

— Ne a o n d j nekem ilyet, hs rád né-
zek is látom, hogy valami b o s s z ú s á g o d volt. 

— Hat v o l t . . . v o l i . . . — ismerte 
be most már a b o r k e r e s k e d ő . 

Ki bántott meg ? 
— A főjegyző. Tudod, hogy mindig 

borsot tör az orrom alá. De ma egyenesen 
sér t i volt, amit velem müveit. 

— Hát hogy lehetséges az, hogy én 
nem vettem észre s e m m i t ? 

Mert nem figyeltél. Tudod, hogy 
a főjegyző rendezte a vacsorát s ő jelölte 
ki mindnyájunk helyét ax asztalnál. Nos, 
képzeld csak, hol jelölte ki a i én helye-
m e t ? Jobbról a városi vegyész ült mellet-
tem, balról a városi vizmQvek igazgatója, 
velem szemben pedig a királyi ügyész. És 
én borkereskedő vagyok ! . . . 

A v á r o s i t a n á c s a f o g o l y t a r t á s i 
s z a b á l y z a t é s a f o g o l y t á b o r P a r a n c s -
n o k s á g o k á t i r a t a a l a p j á n f i g y e l m e z t e t i 
a h a d i f o g l y o k a t f o g l a l k o z t a t o g a z d á -
k a t , h o g y a i o g l y o k a t m i n d e n f é l e r u -
h a v a l é s l á b b e l i v e l a g a z d a k ö t e l e s 
e l l á t n i , m i n d e k e l l é k e k j ó k a r b a n t a r -
t á s á v a l a g a z d a k ö t e l e s a s a j á t k ö l t -
s é g é n g o n d o s k o d n i s e k ö t e l e z e t t s é -
g e t m e g s z e g ő g a z d a k i h á g á s t k ö v e t 
el é s s ú l y o s b ü n t e t é s b e n r é s z e s ü l . 

H o g y a g a z d á k e m e k ö t e l e z e t t -
s é g ü k n e k k ö n n y e b b e n m e g f e l e l h e s s e -
n e k , a v. t a n a c s m e g f e l e l ő s z á m ú 
s z a b ó é s c i p é s z f o g l a l k o z á s ú h a d i f o -
g o l y b e v o n á s á v a l é s a l k a l m a z á s á v a l 
o l y a n m ű h e l y t r e n d e z t e t b e , m e l y b e n 
k i j a v í t j á k a f o g l y o k ö s s z e s r u h á i t é s 
l á b b e l i j ü k e t é s a g a z d á k k ö t e l e s e k a 
k ö r ü l m é n y e k h e z k é p e s t m e g á l l a p í t a n d ó 
m u n k a d i j a t f i z e t n i , a p é n z k e z e l é s s e l 
m e g b í z o t t S z e n t p é t e r i I s t v á n p o l g á r i 
b i z t o s k e z é h e z . 

F e l h í v j a t e h á t a v . t a n á c s a fo-
g o l y t a r t ó g a z d á k a t , h o g y f o g l y a i k ru-
h á z a t á t é s l á b b e l i j é t , v a g y a fent j e l -
z e t t h a t ó s á g i m ű h e l y b e n j a v í t t a s s á k , 
v a g y e k e l l é k e k á l l a n d ó j ó k a r b a n t a r -
t á s á r ó l s a j á t k ö l t s é g ü k ö n e g y é b k é n t 
g o n d o s k o d j a n a k . 

N a g y k ő r ö s v á r o s t a n á c s á n a k 1 9 1 6 . 

é v i o k t ó b e r h ó 1 9 - é n t a r t o t t ü l é s é b ő l . 

2 — 3 - f . P ó k a , polgármester. 

) - ( A h a r c t é r r ő l e z á r m a z ó c s i k ó k 
m a r h a l e v e l e i . A földmivelésügyi miniszter 
a törvényhatóságok főispánjaihoz intézett 
rendeletében intézkedett a harctérről szár -
mazó caikók marhaleveleit illetőleg. Ugyanis 
a harctérről származó és az egyes várme-
gyékben elárverezett csikóknál sein tehető 
kivétel a törvények általános rendelkezése 
alul, hogy minden ló a tulajdon átruházás-
nál marhalevéllel látandó el s a katonai 

K Ö Z G A Z D A S Á G . 

hatóságoktól nem kívánható, hogy az 
előirt lóigazolványokat kiállítsák. A földmi-
velésügyi miniszter utasította a főispánokat , 
hogy az ilyen csikóknak marhalevéllel való 
el látása iránt intézkedjenek. Az iktatókönyv-
be , valamint a marhalevélbe be kell j egyez-
n i : .Harctérről származó c s i k ó . " 

T a r k a s á g o k . 

S é r t é s . 

I n g a t l a n o k f o r g a l m a . 

Varga Pál és J a n a Ilona megvették 
Hasur J á n o s és Farkas Teréz ia nyilasi in-
gatlanát 2 4 0 0 kor. 

Szi jártó István és Váradi Teréz meg-
vették Vincze Károly I ker. 2 7 0 sz. házát 
3 1 0 0 kor. 

Olasz Imre és Tarnóczy Mária meg-
vették Salamon Ferenc és Torday Ilona 
házát 3 5 0 0 0 kor. 

Kupai Kovács Dániel és ne je m e g -
vették Zs. Tóth Albert házát 9 5 0 0 kor. 

Deák Mihály és neje megvették Szá -
lai György és Rácz Jul ianna 2 k. 1382 n.-
sz.-öl banátszilasi ingatlanát 5 6 0 0 kor. 

Pólya István megvette Tarnóczy La-
j o s n é Pólya Mária ingatian jutaiókát 6 0 0 0 k. 

Lévai Imre megvette Csinos Lyjos 2 
h. 5 2 3 n.- sz.-öl kürti lapos dülöbeli in-
gatlanát 6 8 0 0 kor. 

Donáth László és ne je megveit^k Kis 
Ambrus 1 h. 1534 n.- sz . -öl szuidoki in-
gatlanát 8 0 0 0 kor. 

Kállai Albert é s Kovács Jul iánná meg-
vették tíarta J ó z s e f és Katona Sára ingat-
lanát 8 5 0 0 kor. 

1 5 4 7 0 | k . i. 1 9 1 6 . s z á m . 

Hirdetmény. 
H o r v á t h I m r é n e k 2 - i k j á r á s 2 7 8 . 

s z á m ú t a n y á j á n — C s e t e Z s i g m o n d é s 
S z ű c s J á n o s s z o m s z é d s á g á b a n — a 
F e l s ő - j á r á s o n 3 h o l d t ö b b a p r ó s z a k a -
s z o k b a n e l s z a g g a t o t t a k á c - f a e r d e j e v a n 
e l a d ó , a m e l y b e n s z e r s z á m - f á n a k v a l ó 
is van, ahol az nyilvános árverésen 
/. hó 10-én délelőtt 8 órakor el fog 
a d a t n i . B ő v e b b f e l v i l á g o s í t á s t a d a r e n -
d ő r s é g e n H o r v á t h J ó z s e f r e n d ő r . 

1 5 0 1 7 — k . i. 1 9 1 6 . s z á m . 

Hirdetmény. 

Hirdetmény. 
A v á r o s i v i l l a n y t e l e p o l a j k é s z l e -

t é n e k c s e k é l y s é g é r e é s a z u j a b b o l a j -
k é s z l e t b e s z e r z é s é n e k n a g y n e h é z s é g e -
ire t e k i n t e t t e l a v á r o s i t a n á c s e l r e n -
d e l t e a v i l l a m o s á r a m é s v i l á g í t á s o l y 
m ó d o n v a l ó k o r l á t o z á s á t , h o g y a vá -
rosi villanytelep 1916. október 26-tól 
a v i s z o n y o k j a v u l á s á i g m i n d e n n a p 
c s u p á n az e s t b e á l l t á t ó l é j f é l i 12 óra 
10 percig szolgáltathat áramot s igy 
a n a p n a k é s é j n e k t ö b b i s z a k á b a n az 
e g é s z v i l l a m o s ü z e m s z ü n e t e l n i f o g . 

F e l h í v j a t e h á t a v . t a n á c s a v á r o s 
l a k o s s á g á t , h o g y m i n d e n n a p i d o l g a i t 
a m e g v á l t o z o t t v i l á g í t á s i é s á r a m s z o l -
g á l t a t á s i i d ő f i g y e l e m b e v é t e l é v e l o s s z a 
b e m a g á n a k . 

N a g y k ő r ö s v á r o s t a n á c s á n a k 1 9 1 6 . 
é v i o k t ó b e r h ó 2 5 - é n t a r t o t t ü l é s é b ő l . 

P ó k a , 
1—3f . polgármester^ 



6. oldal 

Balogh Károlyné X. ker. 339. 
sz. háza örök áron eladó, el nem ke-
lés esetén haszonbérbe is kiadó; érte-
kezni lehet a tulajdonossal a fenti 
szám alatt. 

A X. kerületben az 55. és 56. 
számú házak örök áron eladók. Érte-
kezni lehet X. ker. 58. sz. alatt. 1-v. 

Bán Korsós László X. ker. 126 
sz. háza, mely áll 3 szoba (melyben 
egy üzlet van), egy konyha, éléskamra, 
sertésól és nagy kocsiszínből, egy kü-
lönálló épület elkerített udvaron, egy 
szoba, konyha és istállóból, konyha-
kerttel eladó; értekezni lehet a tulaj-
donossal. 

Néhai Barta Ferenc örököseinek 
a VII. ker. 180. számú háza, a Zsíros 
hegyben két szőlője Varga Pál és 
Hajdú Sándorné szomszédságában és 
a Zsíros hegyben egy darab földje 
Patonay Pál és Labancz Ferenczné 
szomszédságában és még két kvotta 
fája örök áron eladó; értekezni lehet 
a fenti szám alatt Hegedűs István-
néval. 2—3v. 

Somodi László újonnan épült, 
10 évre adó mentes háza a ceglédi-ut 
mellett, a Mészhomoktégla-gyár szom-
szédságában, melyben vendéglő üzlet 
van eladó, mely áll 6 szoba, 1 konyh^, 
kamra, pince; különálló épület 1 szoba, 
konyha, istáló, sertésól és más egyéb 
gazdasági épületből szabad kézből örök 
áron eladó, értekezni lehet a fenti 
tulajdonossal a nevezett helyen, f. 

Andocs Ferencznek a IV. ker. 
279 sz. alatt levő ház az eczetgyár 
szomszédságába mely áll a szoba; 
konyha s mellék helységből, örök 
áron eladó. Ugyszisztén a Bántősi 
bánomban egy hold 52 öl területi jó 
karban levő szőlője örök áron eladó. 
A Vl-ik ker. Irházi Sándor pósta-fő-
nök úrféle háza pedig, mely 3 pallós 
szoba, konyha, speis és a kamarából 
áll folyó év nov. 1-től, bérbe kiadó 
Értekezni lehet Andocs Ferenczel I. 
ker. 126 sz. alatt. 

Eladó ház. Kovács János VI ker. 
77. sz. háza örök áron eladó, érte-
kezni lehet a helyszínén. 2v. ésk. 

Néhai Darázsy Józsefnek V. 
ker. 222. sz. háza örök áron eladó; 
értekezni lehet a fenti szám alatt. 

Nagykőrös és Vidéke 

Ház-haszonbérlet. I. ker. 29. 
szám alatt 3 s z o b á s lakás, a hozzá 
tartozó helyiségekkel (alsó épület) 
azonnal kiadó; értekezni lehet ugyan-
ott Pesti Pál nyug. tanító úrral. 

Körtvélyesi Dömötör örökösei-
nek a Csikvár-dülőben levő 6 hold 
földjük vetéssel együtt és a pöcöki 
bánomban levő szőlejük Harczi Ferenc 
szomszédságában örök áron eladó. 
Értekezni lehet Körtvélyesi Lászlóval 
V. ker. 45. sz. 1 - 6 - f . 

Szentpéteri Ambruzsnak az ir-
sai ut mellett Pesti István-féle föld 
szomszédságában 56 hold területü 
szántó és kaszáló; ugyanott 34 hold 
szintén kaszáló és szántó; a zsirosi 
hegyben 1000 négyszögöl teriiletü 
szőlő és föld örök áron eladók. Érte-
kezni lehet I. járás 72. sz. alatt a tu-
lajdonosnál. 1—3-v. 

Eladó S Z Ő I Ő . Horváth Józseíné, 
főgimn. tanárné bokrosi szőlőbirtoka 
— 4-ik járás 126. sz. alatt a Cifra-
kerten tul (Kovács Ferencz és Técsy 
Bálint urak birtoka között) — mintegy 
4 kataszt. holdnyi veteményes, szőlő 
és gyümölcsös terület, két kisebb lak-
házzal örök áron eladó; értekezni le-
het IV. kerület Arany János-utca 386. 
szám alatt. l-3f. 

Eladó szölö és földbirtok. S z o -
bonya Lajos tanítónak a Temető-hegy 
elején levő, 4 vékás szőlő és 3 vékás 
veteményföldje Papp Gedeon ur szom-
szédságában, örök áron eladó. Érte-
kezni lehet a tulajdonossal Erzsébet 
Királyné ref. leány iskola, III. ker. 5 5 
szám alatt. folyt. 

Vl-ik évfolyam 127. SZÁM. 

2-2v. 
Hgy 4 éves herélt és egy 6 éves 

kanca szép kis sárga szőrű orosz ló 
eladó. Megtekinthető- özv. Fenyves 
Adolfnénál Katonatelepen (az iskolá-
val szemben.) l -2v . 

Gorócz Lászlónál I. ker. 24. 
sz. alatt érett trágya eladó. Értekezni 
lehet a fenti szám alatt. 1. 

Homolytá ján , Ács-féle földön, 
Gaál Endre ur birtokán, Szabadszál-
lási ut mellett, több mennyiségű lá-
bonálló akácfa számozva, szakaszon-
ként, önkéntes árverésen lesz eladó. 
Helyszínen, készpénz fizetés mellett, 
1916. nov. 6-án d. e. 9,órakor kezdve. 

2—2-f . 
F ő g i m n tanulók o k t a t á s á t ál-

landó tanári működéssel elvállal Erdély-
ből menekült református pap. Cime : 
Pálffy Endre maroshévizi ref. lelkész, 
IV. ker. 72. sz. (Kaszinó mellett.) 

Menetrend 
1916 szeptember hó 23-tól. 

Szv. 
720 732. 

l-III. 

Gyv. Szv. 
708. 714. 
MI. I-III. 

Szv. 
710. 
1-111. 

Szv. 
712. 

¡1-111. 

Szv. 
711. 
l-III. 1 

Szv. 
709. 

[l-Ill. 

Szv. 
715. 

j l-III. 

lüyv. 
'707. 
| l - l l . 

Szv. 
717. 
l - l l l . 

l ó s ; 825 1215 • 8 » E - i n d B u d a p e s t é r k . / — | 730' 10^ 6 2 11Ü 

312 931 250 j 1012 — „ Czegléd „ — ; 521' 
j 

745 | 5 2 0 8 2 

322 
3 -

950 
9 5 . 

3«M 
323 

10;* 
101° 

1105 
Nkörös 

ind. erk. 

417 411 
43S 

720 

| 7 1 8 

1 459 
458 

8J2 
8JLL 

4°* 1007 34r> 1 ll££ 1 H 7 érk Kecskemét in 3 5 7 42! 655 440 740 

5 2 1035 455 1 1 2 — „ K-félegyháza | 3 2 616 413 711 

?32 \\4\ 6 - 111 , 225 „ Szeged „ 10^ 122 41H 3'3 51* 

207 
— 512 i 6«2 „ Temesvár „ • 925 7 2 ¡00 

— 

— 231 i 7 „ Orsova „ = = 
115 — — — 

Eladó ház. 

Kiadó ház. 
Egy szoba, konyha — a piac-

térhez közel — bútorozva, vagy anél-
kül kiadó. Cím a kiadóhivatalban. 

Egy szobából és konyhából 
álló lakást keres mellékhelyiséggel 
együtt magános asszony egy leány-
kájával. Cím megtudható a kiadóhi-
vatalban. f. 

Eladó föld 

Papp Gedeon népiskolai igaz-
gatónak a Temetőhegyben, közvetlen 
a reform, temető mellett mintegy 15 
vékás területen fekvő szőlője és vete-
ményföldje eladó. Értekezni lehet a 
cseglédi- utcai X. 297]b sz. alatti la-
kásán. f. 

Az Alsójáráson, közvetlen az 
iskola szomszédságában 24 hold szántó 
és kaszáló tanyás földbirtok örök áron 
eladó; értekezni lehet X. ker. Szolnoki 
utca 8. szám alatt. f. 

Vegyesek. 
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A P O L L Ó M O Z G Ó 
a városi szálloda színháztermében 
Vasárnap november 5-én Vasárnap 

Keresett orvos. 
Kacagtató vígjáték. 

Bajor völgye. Természetes. 

Glédis babája. Humoros. 

Legújabb heti hiradó. 
Aktuális 

Elöadasok kezdete délután 4, 6 és 
este 8 órakor. 

H E L Y Á R A K : Páholy 5 személyre 
b kor. Zsöllye 80 fill. 1-ső hely 6U fill. 
11-ik hely 40 fillér. Ill-ik hely 30 fillér. 
Közép erkély 60 fillér. Oldal erkély 

40 fillér. Álló hely 30 fillér. 
Jegyek előre válthatók a városi káv. házban. 

Szerdán 1916. nov. 8-án. Szerdán 

Az élő csomag. 
Talarzó III, kalandja. Dráma 4 részben. 

Értesítés. Van szerencsém érte-
síteni az igen tisztelt gazdaközönséget, 
hogy mivel ez évi termésre a Hadi-
termény Részvénytársaságtól a bevá-
sárlásra a megbízást megkaptam, en-
: - : nél fogva vásárolok mindenféle :- : 

Székely Albert 
k ö n y v k e r e s k e d é -
s é b e n á l l a n d ó a n . 
A l e g ú j a b b h a r c t é r i h í r e k e t közl i . 

ÁRA 6 Fillér. 

'¡¡rú 

Ajánl ja dúsan felszerelt temetkezési vállalatát a legdíszesebb kiviteltől 
a legegyszerűbbig. — R a k t á r o n t a r t o k s e l y e m , a t l a s z é s s e l y e m -
m e l hímzet t applikált s z e m f e d e l e k e t , l e p e d ő k e t , p á r n á k t t . É r c -
k o p o r s ó k , s í r k o s z o r u k n a g y v á l a s z t é k b a n . Elvállal temetések ren-
dezését és ravatalozását a legolcsóbban. Mint egyedüli kartellen kí-
vüli üzlet, azon helyzetben vagyok, hogy szo l id k iszolgálással és 
olcsó á r a i m m a l továbbra is a n. é. közönség igényeit is kielégíthetem. 

A 

Sárga ember. 
Detektív dráma 4 felvonásban. — 

A William Kahn sorozat elsft filmje. 

A nagyérdemű közönség szíves 
pártfogását kénre, — tisztelettel: SchifferMárton. 

gabonát, száraz fehér és 
tarka babot, kölest, krum-
litt, a legmesszebbmenő, 
legkedvezőbb és a leg-
magasabb meghatározott 
árak mellett :-: :-: 

Becses pártfogásukat kérve vagyok 
kiváló tisztelettel S Z Ű C S S Á N D O R 
terménykereskedő. Csirkepiactér IV-ik 
kerület 86 . szám Nagykőrös. — 3 0 - 7 8 

Est i Ú j s á g ! 
Budapest legjobb és 
legfrissebb napilapja 
minden délután 4 óra-
kor érkezik s kapható 
Nagykőrösön 
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1. Herceg: A láp 
uirága. 

2. S iomahásy . — 
Mesék az író-
gépről. 

3. Farka«Pál :Egy 
önkéntes nap-
lója. 

K. Doyle: A« ül-
döső. 

5. Mikssáth: Ga-
lamb a kalit-
kában. 

6. Pemberten : A 
kronstadi kém 

7. Heltai: A Fa-
mily Hotel. 

8. Möller: A« arany 
— csináló re-
génye. 

9. Farkas Pál: As 
üteg. 

10. Feuiilet: Egy 

ssegény ifjú 
története, 

11. Ssomahásy l. : 
fl méltóságos 
assaony. 

12. Connan: fl ná-
bob kincse. 

13- Bródy Sándor: 
fl tanitónö. 

14. Ohnet: Alkony. 
15. Hercaeg F.: A 

— Gyurkouics 
lányok. 

10. Zola : Nantas. 
17. Ss ikra : Be-

uándorlók. 
18. Croker: Lady 

Hildegard. 
19. Gábor flndor: 

Untauglich ur. 
20- Sauage R. H.: 

Hiuatalos fe-
leség. 

Kaphatók: Székely Albert könyu-
és papirkereskedésében. 

Nagykőrös, Piac-tér. 

Milliók könyve Udonság! 

— t ö m h e t — ludat, nemcsak a szokásos kukoricával , 
de árpa, zab , vagy b ü k k ö n n y e l is. A ludtömést és a 
készülékkel való bánásmódot kimerítően ismertető könyv-
vel együtt kapható, valamint a készülék működésben 
megtekinthető a feltalálónál helyben Rákóczy-u. 261. 8z. 
alatt, a KOLLARSZ-fé le nagygőzmalom melleit. Z 
N a g y k ő r ö s . 
K i v á l ó t i s z t e l e t t e l : Turcsányi István 

A Turcsányi féle 
szabadalmazott lúdtömő-

készülék és sza 
badalmazott lúdtö-
mő kaloda. — Ezen 
kiváló eszközök segé-
lyével bárki hizlalhat, 

Székely Albert villanyerőre berendezett könyvnyomdája Nagykőrösön. 


